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     Jacqui Audouy

     16 rue des Petits Prés

      22950 Pordic

      France

00 33 (0) 2 96 58 25 21
06 74 06 35 98/ 07966 989 695

jaudouy@yahoo.co.uk
Langues Actives

Français vers anglais (langue maternelle)

Qualifications Académiques
· Licence en français et russe dont les éléments de base consistaient en traduction et              interprétariat Salford University Royaume Uni 1974.

· Licence ès Lettres (Linguistique) Université Paul Valéry, Montpellier, France 1976 (avec UVs en Histoire de l’Art)
· Maîtrise en Sociolinguistique du Languedoc-Roussillon, Salford University UK 1978

 

Expérience Professionnelle
A l’issue de ma formation comme traductrice/interprète j’ai changé d’orientation pour devenir professeur de langues vivantes, carrière que j’ai poursuivie avec beaucoup de succès. Je n’ai pas abandonné la traduction pour autant car j’ai continué à faire des traductions ou à servir d’interprète pour des entreprises locales. De langue maternelle anglaise, j’ai toujours été très forte en expression écrite et mon anglais écrit est sans faute. Les longues heures passées à corriger des copies m’ont rendue quasiment incapable de passer outre des erreurs d’orthographe ou des fautes de grammaire. En tant que professeur et cadre, responsable de l’enseignement des langues dans tout le lycée, j’ai dû faire preuve de rigueur, de respect des échéances, et de communication facile avec le public, toutes qualités qui sont essentielles aussi en traduction et que tous mes clients apprécient. 

Depuis que j’ai recommencé à faire de la traduction je travaille régulièrement avec divers clients dans les secteurs touristique et artistique (y compris des expositions majeures), les actualités, les media, le marketing, la recherche médicale, le développement immobilier, le développement durable, la restauration...et j’ai également travaillé sur de nombreux projets individuels (voir exemples plus loin).

 

Aujourd’hui
J’ai quitté l’enseignement et le Royaume Uni en 2005 et, habitant depuis en Bretagne, je me suis dépêchée de reprendre ma première vocation, c’est à dire la traduction : je ne sais plus pourquoi j’en étais partie, car j’adore les possibilités qu’elle m’offre d’utiliser mon expertise rédactionnelle (mes clients me demandent souvent si j’ai déjà travaillé dans la communication ou comme journaliste) et d’approfondir mes connaissances générales et spécifiques. Je pense que le fait de faire partie d’une famille francophone depuis plus de 30 ans et d’être actuellement immergée dans les média et la culture français sont des atouts qui m’aident à mieux ressentir les nuances de la langue française d’aujourd’hui. En plus, mon fils à New York, ma fille à Londres et son partenaire australien sont d’excellentes sources de vocabulaire moderne dans trois variantes d’anglais!
 

Exemples de projets dans le domaine de l’art 
Jan Fabre au Louvre (Musée du Louvre) – parcours de l’exposition

Jean de Maximy, Christophe Gonnet et Peter Buggenhout (La Maison Rouge)

Giacometti & Maeght à la Fondation Maeght à Saint-Paul

Entretien avec Antoine de Galbert

Exposition Jean-Jacques Lebel (La Maison Rouge)
DP LE BAL
CP Metz – cartels pour exposition 1917

Exposition André Hambourg Musée National de la Marine
Exemples de projets dans le domaine du tourisme, de la culture et du patrimoine
www.tourismebretagne.com – traduction/relecture site entier

www.cotesdarmor.com – traduction/relecture site entier 

Exemples de traduction dans le domaine rédactionnel
Magazines actionnaires/d’entreprise pour grands groupes dans les industries automobile/énergies/défense…
J’accepte les paiements par chèque ou virement bancaire.
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